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Ygrﬁgnem Alexandrinam, quam male feptwa_
' ginta interpretes appellant, maximam U-
“tilitatem facraruny litterarum interpreti ad-
ferre noftra @tate a plurimis fatis eft de-
monftratums; nec quenquam faturum arbitror, qui ea
ad intelligentiam fanttz dofttine carere fe pofle exi-
ftimet.  Quis translationem eam, quee ad auétoritatemy
teftimoniorum Chrifti apoftolorumque confirmandani,
& illufirandam, ad genuipum novi Teftamenti genus
fcribendi rette intelligendum, ad gracos latinosque pa-
tres bene verfandos, ad fcientiam lipgue grece ipfam-
que criticen augendam tam fit utllis ac neceffaria_.,
quis, inquam, talem verfionem theologis non velit ef-
fe commendatiffimam? Quis enim fit religionis tantus
ofor, tantus proditor, qui nolit ftudiofe attingerlgbeos
ibros




o Py
= e

=
libros, -quorum lectione opes & copie hebraicirum dit-
terarum facillime colligi, & augeri mirifice poflint 3
quorum accurata intelligentia amifli & ignoti fingulorum
verborum hebraicorum fignificatus reftitui; ufitati noti-
que confirmati ; verborum junttorum formularumque
poteftas, cum omnino, tum loco quoque reperiri; we-
ra-& legitima interpretandi ratio imbibi; lettio denis
que multorum locorum mendofe = vitiofeque- fcriptos
rum vera & genuina indagari conftituique poffit, Quams
vis vero tot ac tantz utilitates ex Alexandrina verfis
one ad theologicam {cientiam redundare appareat, at-
tamen non dubito, quin multe ves fuperfint, -ad quas
nondum eft accommodata atque in confilium adhibita.
Si¢c ad grammaticam Hebraicam 5 non eam vero dico,
qua ex veterum Romanorum confuetudine univerfam
criticen & interpretandi rationem completitur, nam.
ad hanc feepius a non paucis eft confulta; fed ad eamy;
quain. vuigo dicunt,-confirmandam & illuftrandam ad-
hiberi pofle arbitror.  Conftat enim inter omnes, aus
(tores hujus verfionis ea wtate vixifle, qua lingua hes
braica adhuc floreret & in ufu effet, faltem multo me-
lius eam callerent, quam noftre wtatis homines, utut
omne adhiberent ftudium. Nam quando hiftoriam hus
jus grammatice cum Rich. Simonio & Wolfio paulo als
tius repetamus, feculo demum undecimo aut duodeci-
mo eam a Judaicis dottoribus; hominibus litterarums
humaniorum  rudibus, omnisque elegantioris do&rina
expertibus conditam atque adornatam reperiemus. Ex

DPavidis Kimchii opere, quod b appellavit & duo-
decimo demum feculo compofitum, omnes Judaicorum
®que ac Chriftianorum tanquam e fonite perenni mana-
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runt inftitutiones grammatice.  Quare tivalos tam.
turbidos, preceptaque falfa & infulfa haud miremur.
Hucaccedit, quod grammaticorum indaftria ac diligen-
tia maximam partem non in ipfo lingue genio, fed i
punttis recentiore ®tate inventis eft verfata. Huerunt
quidem, nominatim Schultenfius ¢ 7w, qui €am eX di-
aleCtis, maxime Arabica lingua -illuftrarent, & clario-
rem lucem huic arti accenderent: fed quod dudunt in
e0 Viti dotti defiderarunt, quod verfiones vetetes veri-
tatis hebraice raro confuluerit, idem in explicandis
grammatice legibus locum habet, Hi enim interpretes
@que ac relique orientis lingue, grammatice hebraice
funt magiftri. . Qui i confulti fuiflent, prefertim in
vocabulis & legibus grammaticz difficilibus, non tot
perverfa precepta, tot regularum anomalias inr ea in-
veniremus, At neminem, quantum nos quidem fci-
mus,...adhuc.cognovimus; qui-hec auxilio fubfidioque
in confirmandis dijudicandisque grammaticorum legibus
ufus fuiffet, Quare a confilio hujus-feriptiuncule non
alienum vifum eft, pauculis exemplis verfionis Alexan-
drine ufum in grammatica Hebraica oftendere, illam-
que hujus magiftram conftituere. In quo adminiculo
adhibendo multe vero obfervande funt cautiones. Nam
diftinguendi funt interpretes diverforum librorum, quo-
rum alius alio diligentior in vertendo fuit. Cavendum
eft, ne verba interpretum corrupta habeamus pro fa-
nis, nam non poteft negari librarios frequenter in de-
fcribendis libris peccaffe, ut, que vera lettio effet, fe-
pe non appareret.  Obfervandum preterea eft; inter-
pretes fepe non aliam letionem, fed aliam & rariorem
verborum fignificationem, efle fecutos. Reperiuntur

; denique




denique interdum greecifini ftudiofores, quam veritatis
fhebraice.  His obfervatis, vera demum poteftas for-
maque verboruri intelligi perfpicique poterit ; recti-
usque fios hi interpretes, quaml doétotes Judaici gram-
maticam docebunt.  Sic, ne que hattenus feriptimus,
fruftca dixifle videamur, precipiuft grammatici tarn-
tam non ommnes Nic. Guil. Schreedertm®; qui hodie
accuratiffimus grammaticus habetur, excipio™, il
lud, quod falfo paragogicum vocdnt, in nominibus &
mafeulinis & femininis, quin verbis fignificationem in-
tendere & fuperlativum gradum eflicere. /0 Al
non denotare per fe falutem, fed omnintodar ; TN §
mortemn acerbiffimamy T°Nd {1 torrentem violentiffi-

mum; TN fimmam iniquitatem; npevait fee-

lus atrox; APx®5I* mira fuit admodum; noBYT *#* hu-
ilime admodum, volunt. Plura hujus forme exem-
la videas _a%;ud Altingium, Schultenfium Hezelium, a-
iosque in T hris grammaticts, "At quibus quafo argu-
mentis

¥ V. Nicol, Guil. Schreederi Inftitutiones ad fundamenta linguz
hebrzz p, 264, ¥ Ne quis exiitimer, -me Schreederum
exclufim ex hoc grammaticorum numero vell2, in gratiam
tironum notandum, verbum exczpere non fignificare veteribus
Jatinfs id, quod denotat excludere, {ed potins contrarium cjus
jncludere, nominatim numero quodam denotare aliquid, tan-
quam Plinius Maior libr. 29. 1. & 8. Ouum gracos Tralia pel-
lorent “excepiffe medicos i. e, ut bene Gelmerus annotat in an-
not, Plinii Jun, panegyr, p. 538 edit, an, 1770, fubjeélis, no-
minacim _illos incluliffe, & ne quis eximios los haberet, ca=
viffe, ¥¥¥ Phalm 3, 3. T PC 116, 15, 1T Pli2g, 4
++F Hol. 10, 13, TI1T Jero 13, 15. ¥ 2,Sam, 1y 26
¥ Ezech, 21, 26, ; :
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mentis hanc legem demonftrabunt ; five enim dialectos,
five verfiones fequamur, nullum hujus rei indicium ap-
paret. _Auctoribus verfionis Alexandringe ignotam fu-
ifle, oftendunt exempla, ad qua provocant S figni-
ficationem ejusmodi formulz noviffent, fine dubio ver-
bis fuperlativum fignificantibus exprefliffent, alias ple-
rumque verba xare grrov vertentibus. Allata enim ex-
empla fine ulla adjeCtione vertunt: TWTNGIcYy FAVelTOvy Yt
jpegeoy aa'e,@s.'a.v, BJEAU%@OL, 5«9¢u‘ua¢w3n, TO TaATEWOY, Qua-
re talem fignificationis vim interpretibus noftris igno-
tam grammaticorum ingenio potius relinquamus, quam
ut verbis factarum litterarum inferamus.  Poetis.he-
braicis hanc =& 7" adjeCtionem tantum ea de caufla fo-

Temnis fuiffe videtur, ut productione fyllabz majorem
gratiam verbo conciliarent,

Nomina Hebrzorum feminina in numero multity-
dinis_non.anode terminationem ™, fed etiam ex chal-
daica dialeCto N, rarius licet, habere, obfervarunt non
nulli grammatici, ut Schroederus* & Hezelius **  Ad
quam rationem reducunt SLDRY *RE R Tnbnn A% <akia-

que vocabula.  Haud temere! - Pluralem enim nume-
rum haud obfcure illud * ante affixa indicat, “maxime_,
vero Alexandrinorum interpretum auétoritas eundem
confirmat; illud enim verterunt+ & rarc Buiac gou, hoc:
vas awsosis cou'  Forfan olim plura exempla in facris lit-
teris fuerunt, quibus vero pun@utores alia & quidem

confue-

¥ in Infti. ad fundament, L, H. P. 168, ¥ in uberiore gram-

matica hebrza, quam cheodilco fermone compoluic p, 4675,
VR Jel g7, 13, POEE Pl g, 55,




confueta punfta ex ignorantia’ adjicere.  Errat vero
cum multis Jo. Dav. Michaelis * putans in his nomini-
bus affixa pluralia nomini fingularis numeri effe addita,
Si dialetos linguz hebrwe, quas alias taro negligit, &
verfionemr grecam confuluiflet V, Perill. von tantam ef-
finxiifet anomaliam. —  Imperativam hebreorum inter- .
dum iisdem “punctis, “quibus ‘infisitivam infigniri non-
nulli jubent grammatici, **  Atque multis locis illuftra-
re ftudent eam verbi formam. - Aliis Vero exempla_.,
que afferunt, infinitivi more grecorum habentur, qui-
bus familiare fit infinitivum pro imperativo - ponere_s.
Ita Homerum ***: sod%u HglaaSe erasgss. tiu vere probe el
ge /écio!, & Phccy]idem: s pnTE 'ya(,u,oz)}mreew, e ﬁlrtyjj
””1'”./‘” contrake, Paulum ipﬁllﬂ:'i‘ _ XPHGEW JLETOL Y Llg0VTRYy in-
finitosque eodem modo logui. ~Falluntur vero utrique
& qui arbitrantur, in omnibus ejusmodi locis “infiniti-
Vum pro imperativo poni, & qui ipfa illa vocabulaim-
perativi modi habept. - Eft manetque infinitivus, mo-
do de velyegr debet fuppleri. = Fta etiam in hebraicis,
per ellipfin futurum debet fubintelligi, - Id quod fal-
tem Alexandrini interpretes volunt. Tanquam.,
PpE DD DR MRS Lev. 25 6. expreflerunt: diaSeuieis
avta slacuaray quafi fcn'pfum effet: Mndry mnd. — ER
itaque illis infinitivus cum omiffo futuro.  Clarius id
ex alio loco, Num. 25, 17. patet, ubi legittir: PN S¥9¥
B3, {i enim futurum 93N non effet fupplendum &

Ievera

¥ 1a Grammat, chr, p. 278, ¥¥ Vid, Jac, Altingit funda=
 menta punQationis §, 17, & Nic., Guil, Schreederr Inftityi-
ones ad.fundamenca L, H, p, 65, = ¥ Odyfl. 4, zo8.
¥X¥¥ o fententiis v, 1, t Rom, 52, 15, ;




revera impetativus in fingulati eflet, vertendum foret,
hoftiliver -age cum Midianitis, quod vero fequens DRoMm ve-
tat, quo fermo non ad Mofen, fed ad Ifraelitas cefer-
tur. Bene expreflit verfio Alexandrina: eyS¢anere 7oi
Mez0inVeLiois” Non pofuerunt exdeawes UL Oportuiﬂ‘et, fi
futurum non refpexiflent.  Inveniuntur quidem, fate-
or loci, ubi non futurum fed imperativum interpreta-
ti funt, fed ibi magis fententiam quam verba fequuntur;
fic N3] winedx s Verterunt, Si itaque grammatice conr
ditores noftros interpretes auCtores habuiffent; 1ion e-
jusmodi anomaliis, quibus quidvis mifcetur, precepta
grammatices difficiliora efieciflent, Sed ad alia progre-

diamur !

Pecudes vitiofee ac morbide, quibus labibus deus
victimas carere voluit, a Malachia c, 1, 14. dicuntur,
pm.  Hoc Simonis in Lexico* & alii conflatum ef-
fere PPRE volunt, tamen certiflimum widetur;effe po-
tius patticlpium, quo declaretur pecus, & yittima. vi-
tiofa, Refertur enim ad nomen 9%, quo indicatur exi-
mia viGtima, Atque fic acceperunt Alexandrini inter-
pretes, nam exprefferunt illud fimpliciter fine ulla dife
{crepantia Si1e@Sagpevor **
, Vulgo
% fub voc. PMY. ** Hoc jam ante me vidit Filcherus, V, C.

in prolu£ prima, qua loci nonnulli librorum N, T. e vetfione

Alexandrina oraculorum Malachiz illuftrantur p, 27, in eo ve-
¢0 errat Vir do@iffimnus, quod putavit certiffimum, {cribendum

efle DAY non NOYD, uti hodie editug,  Nam licec parti-
cipium fit, tamen zque ac nomina, fequente ‘7, uti h, 1, in re-
éimine_, ut vocant, poni poteflt, & hic revera ponitur, ‘En fi-
mile exemplum$ 2.Paral. 23, 28, W'!p"ﬁ‘) DM legitur ac




Vulgo grammatici putant, } per paragogen nomi-
nibus nonnunguam fine ulla ratione addi, - Nam quic-
quid hi homines ignorant, id iis eft figura. Conferen-
tibus vero nobis hanc vocabulorum formam cum Ale-
xandrina interpretatione peculiaris potius forma termi-
nationis pluralis numeri eft vifa. Nec mira hec nobis
videri debet, nam lingus arabice confueta terminatio
eit, ut pluralis in regimine terminationem s 3 habeat.
Ubi itaque ejusmodi nominibus in regimine pofitis ad-
jetum eft, ibi potius 3 feribendum efle videtur.  Sie
hoc 1 reperitur in verbis: PN, Gen. 1; 24. PL 79,
2. Pl 1045 1. & "WIIDR Jef. 56, 9, W' 'R Pf. 50, 10.
104, 20.  Contra quosdam quidem locos poflet dici,
veriionis Alexandrine aultores, verba collettive, ut.,
vocant, intellexiffe. Atque ut 09 Gen. 1, 24. & alia
per pluralem numerum vertiffent, ita & allata per -
gl TS Yrgy Sngic T8 ayes Has vMigs ipfum adeo noftrum-
o0 ita.exprellillent .in fequentibus. ..Hucaccedere, di-
cent forfan, quod nomina in fingulari cum vocabulo-23
iuncta; per pluralem verti foleant, At funt loci, in_,
quibus “> non feriptum, ut Pf. 79, 2. tamen per plura-
lem sois Sneiors redditur; reperiuntur nomina, que col-
lective dict non poffunty-tanquam PL 14, 8. D0 1IPD,
nihilominus verfum eft Apves vdaswr  Cave vero huc
trahas nomina ea, quibus Y Syrorum more, ut adiixum
mAssvasmos adjunttum, uti M2 V3 quod tantum {igni-
ticat filiwm Beoris. ~ Melius vero cuim Schultenfio* & He-

B zelio
vertitur a magiltris nofiris ¢ xaSasicury TwV TAVTWY Ay

Eandem Jle€tionem probant codices & editiones, uci Coccejus

id obferyat in Lexico fub h, V,

*1n ioftic, ad fundam, £, H, pag. 501,
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zelio™ huc referas ea nomind, quée terminationém, qui-
dem ) habent, fed que a Maforethis in * commutata_s

funt, Sic N3po% 133 1,Chron. 6, 1. non emendandum eft
in.*33 ut punéta Hebreeorum id volunt; eft enim Ara-

bum ftatus conftructus, & ex infcitia lingue arabicae_s
tantum ita corre&tum eft.

Pluralem Hebrzorum numerum habere non folun
terminationem D', fed etiam Syrcrum more ' precipi-
unt quidam, ut Simonis in Lexico ** & Arcano for-
marum ** & nuperrime Hezelius™** & alii.  Errant.
veto hi Viriy nam *. Syrorum tantum ‘in f{latu conftru-
{to, non abfoluto, cujus tamen nomina afleruntur, lo-
cum habet. Atque exempla, & fingularis numeri efle
polffunt ; uti a verfione Alexandrina vertuntury €. g.
213 Nah, 3, 17. axgc; & pluralia cum affixo prime per-
fone, ut *N Zach, 14, 5 quod redditur ogr us® Kadem-
que fere reliquorum eft ratio. Minime vero funt au-
diendi illiy qui "7, quod agrum fignificat, huc trahunt,
nomenque pluralis numeri effe volunt. Nam ex Pfal*
mi} loco, ubi dicitur: "W 3", fatis fingularis appa-
ret & Alexandrini interpretes plurimis, ubi occurrit
locis, confirmant, vertunt enim =ov aygo. Quodfi {Ci-
viffet Theod. Chrift. Lilienthalius V. S. V. in commen-
tatione critica, qua fiftit duorum codicum MSE&orum
biblia Hebraica 1} ad libri Ruth primum caput non tam
jnfcienter fcripfiffent. Ita ait: pro VW3 leg, W3 fingula-
yiters Jta Targum, LXX, Syres, Arvabs,  Eadem vavione . 22.pro

WD

¥ in Grammat, uberior. p, 461, ¥¥ pag, 167.  ¥¥¥ pag. 49
¥ Tn libr, cit, pag.-462, T PL 96, 12, TT pe 170«
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YWD lep. TYIID ut babent LXX Tirghm & Syrus, mec nwon Cip,
u, 6. confentientibus omuibus antiquis verfonibus. Valde errat.in
eo criticus nofter, quod putat '3 effe pluraliter po-
fitum 3 nam cum f{ingularis, ut vidimus *3¥ {it, neceffa-
tio in Ratu conftructo W3 feribendum fuit: ejusmodi
enim pundta nominibus in ' finitis {ubjiciuntur, ut vel
tironibus notum.  LXX & relique veteres verfiones
itaque non legerunt M¥'3, cum verterent e aygs, fed
ut in noftris editionibus vulgo legitur. T7W3 Tu tan-
tum, Lilienthali, illis affingis eaque nota critica fuper-
{edere potuiifes. Prius grammatice {tudeas, quam criti-
ciim agas.<=- Sunt haud pauci, qui ? non datiui tantum,
fed-etiam genitiui notam exiftiment, idque notiffimo il-
1o "2 M probare velint.  Cur vero hoc non cum

Alexandrina Verfione daruos 7w dawd transferri poflit per
dativem, nullus'video. ---  R. D. Kinichi & qui ejus

- fententiam f{equuntur opinantuf, .demenitrativum pro-
aomen T femel ™ feriptum effe M. ~“AleXandrifies,
savra Veptentes, euolventi facile apparet, ibi eodem.,
modo, quo alias ™M {cribendum Q{fe, nam eadem ratiorie
mox tequens M per ravsa vertitur, -ita ut fimiliter le-
oiffe videantur, ¢ tidquid etiam Alb. Schultenfius ***

~contra dicat. —— (VAR fomper gramimaticorum in-
genia torfit: Aliis pro {A® pofitum eft, aliis aliter.
Omnia vero erunt legibus convenientia, {i cum inter-

Spretibus noftris legamus 5P 5 verterunt enim wronse

ey id quod ‘etiam verborum feries”poftulat, " Atque,

B2 quam

s ¥ TTRECN. 20y 26, - Y Ezeche 425134 : ¥¥% g TnGit. ad Fund,
= | Hop o297 *¥x% Habag, 25 17+
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quam facile litterze | & 7 permutari potuefint, vel me
tacente, quivis videt. Effe Hebreis plures quam fep-
tem conjugationum formas, omnes, qui non ex judaicis
do&toribus toti pendent, multis argumentis demonftra-
runt. Et Alexandrinorum aultoritate uti potuiffent.
Efle conjugationem Hothpahal, paflivam conjugationis
Hithpahel, Yp50n* perfpicue evincit. Nam cum fen-
tententia fignificationem paflivam requirat, & ita a
LXX. quoque cuemegnemsrer reddatur, non ad Hithpa-
hel, fed ad Hothpahal referendum. Eadem ratione plu-
res conjugationum forme adftrui poflent.

Schultenfius** legem linguz hebraice figit hanc: Ka-
mezchatuph exiftere poffe ;anté gutturales, ob extru-
fum dagefch forte. Quod cum peritiffimi ignorarint,
_in contortas ideo explicationes cecidiffe, Ita N9 ***
_omnes, prater ipfum, interpretes ad Kal trahunt ¢
quum tamen Vis fententie Pyhal requirat; utque lega-
" tur Bocharta, Bene! Nam noftra verfio confentit &
transfert: cZerw amo wrwyeas. Eorum grammaticorum
opinioni, qua diverfa tempora, diverfasque conjugatio-
nes commixtas & quafi conflatas arbitrantur, minime
favent Alexandrini interpretes. Semper unum tempus,
wnam conjugationem exprimunt. Si judaicorum gram-
maticorum hac in re leges fecuti fuiffent, interpretan-
do fine dubio eas exprimere ftuduiffent. Nusquam ve-

.ro ejusmodi combinationes in iis obfervavimus. ’315‘7;373
»oer funt illis tantum HaTagoperois NEC X ’HSPD & 2P
: : com-

¥ Numy, 26, 62. 1.Reg. 20, 27, ¥F L c, p, 133. ¥F* Job, 36,
21, PO Jetem, 15, 10,
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commixtum, ‘nec {ignificat eis, uti noftri homines ele-
ganter {cilicet ‘exponunt, maledicentes Tmei maledicunt mibi,
ANDET *  an9mas interpretantibus non conflatum ex
Hithpahel & Hophal, fed peculiaris verbi forma Hoth-
-pahal fuiffe videtur, = Ita fexcente alie ejusmodi vo-
cabulorum formee ex Alexandrinis in analogiam reduei
potuiflent, fed ne longi fieremus, noluimus omnia {in-
gulatim perfequi: —Atque veldic fatisfeciffe fperamus
confilio noftro, quod erat, ut oftenderemus, quantum
prodeffe poffet ftudiofa ac diligens verfionis Alexan-
drine lettio iis, qui vellent naturam ingeniumque grani-
matic@ hebraice accuratius cognofcere;.

*: Deut, 2414,

Animus jamt feftinat ad idy cujus caufla fuperiora-»
{cripfimus, quée erat hec, ut examen difcipulo-

rum {chole noftree indicemus.  Lettiones, quibus in-
genii dotes, ftudium atque induftria ‘optimae fpei -ado-
Tefcentulorum explorabuntur, funt hae: inftitutio chri-
ftianae religionis, orationes Ciceronis, greca, -hiftoria,
Horatii carmina, dialetica, Nomina oratiunculas reci-
tantium funt haec: Car. Frid. Lebr. HOLZER, Co-
thenienfis, virtutem in voluptatis regno non pofle,,
confiftere, declerabit. ~ ‘Chr. Fr. WACHTER, Bern-
burgen-

e
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burgenfis, probabit {ententiam: virtute decet, non.,
fanguine niti, Leop. Chr, Alb. BERENDT, Wedli-
tio-Cothen, Senecae illud: folius temporis honefta a-
varitia efty, demonftrabit.  Joa. Nic. Lud. HUNER-
KOCH, Micrownlknitio- Cothen, temperantiam laudi-

bus extollet, Quatuor hi, quisque pro ingenii modo,
latine oratiunculas componere ftuduerunt ; quorum fi-
mul primus & tertius ante difceffum e fchola fuum in
Academiam fautoribus gratum declarabunt animum,
Chr. Lebr. KEILIG, Cothenienf. neceffariam effe intel-
ligentiam linguae patriae facrarum litteratum ftudiofo
perfuadere conabitur.  Joa, Geo. SCHMIDT, Cothe-
nienf, commilitones adhortabitur, ut cautionem n e-
figendis amicis adhibesnt.  Aug. Guil. BIEDERMANN,
Cothenienf, utrum femper paternum vitae genus fit fe-
quenduams, quaeret, Car, Chr, Laurent, BIEDERMANN,
Cothenienf; preceptis ftultorum non parendum efle, o-
ftendet. Quatuor hi theodifco fermone dicent,

Huic fcholafticae folemnitati, ut Patroni ac Fauto-
res {cholae noftrae, ceteri omnium ordinum praeftan-
tifli-
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tiffimi Viri, {uis quisque muneribus, titulis ac meritis
ornatiffimi, & quicunque preeterea litteras profitentur
& amant, benevoli frequentesque, intereffe mne gra-
ventur, ea, qua par eft, obfervantia rogamus
& obteftamur.

P. P. Cothenis d. XXX. Mart, A. R, S.
clo b ceLxxXI.
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